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Eensõna. 

'öro keele wanenlbil om lugemise oppamine ja 
latsil opmine liig rasse ja tarwitawa ka selleperäst wäega 
paljo aiga ning nägewä lõpmata paljo waiwa, kuna 
Tallina keele kõllelejil selle poolest paljo hõlpsamb kord 
om. — Misperäft? Selleperäst, et Wörolafil weel hää 
raamatu puuduse kuna Tallinalisil neid jo küll om. 
Kui meie Wõro keele A B D raamatu läbi kaemi, siis 
ei lõwwä mele mitte üttegi, mis wähägi kölwulik 
olessi. Koolilugemise raamatut ei ole meil ka weel nii 
häste kui olemangi. — Eesti laste sõber, mis selle tarwis 
pmugitas, om kooli lugemise raamatus puuduline. Ent 
mõne saawa wahest ütlema. Meil omma jo Tallina 
ehk kirja keele raamatu, pruugitagu neid, siis om asi 
kõrran. Wõro murrak peap jo Muidogi ühendusele 
ohwerdetus saama, selleperäst ei peä selle kirja enämb 
opetamagi ja selle murraku raamatit ei ole sugugi waja. 
See om hää küll ütelda, ent wäega rasse täütä. — Wõro 
keelt on kaunis lajalt ja ta ei saa küll mitte weel nii 
peä otsa saama. Ja 1, Gdimätse laste koolitaja omma 
neide ema ja nee kõnelese Wõro keelt ja ei mõista, 
suuremb jägo neist, Tallina keelt sugugi, selleperäst ei 
wõi nemä ka seda latsile opada. 



— 4 — 

2. Latsele peäp opmine nii kerges ja lõbusas 
tettäma kui wähegi wõimalik. Gnt latsele om Wõro 
keel kerge, sest et teda harinu om, ent Tallina keel rasse, 
sest ta om wõõras ja mõistmata. Kuna nüüd latsele 
midagi mõistmata õppust ei pea antama, siis ei wõi 
ka tcmä edimäne raamat mitte Tallina keeli olla, 
enge peäp Wõro keeli olema. 

Ent kas Wõrolase siis kirja keelt ei peä opma? 
Peäwa küll. Ent see peäp loomulikul wiisil sündima 
ja mitte wägiwaldal kombel. Wõro ja kirja keele 
wahele peäp sild ehitctiis saama, keda pite latse, üte 
sisest töiste lääwä, ilma et see näile suurt raseuft tege. 
Selle silla ehitamises tahtse mina edimätsi kiwwe 
kokku kanda ja ehitamisega alostuft tetä. 

Meie latse käüwä nüüd järgmätsel wiisil kooli: 

I. Kodo koolilatsc kunni 10«e aastani. Neile olgu 
A V D raamat ja lugemise raamatu kerge tüki. 

I I . Wäikese kooli latse; neile olgu lugemise raamat 
Wõro keelen. 

I I I . Kirjotus kooli latse käiwa kats aastat koolin. Neile 
I. aastal Wõro keeli rassemba ja kirja keeli kcr-
gemba tüki. I I . aastal, alostufen rassemba Wõro 
keeli, kergembä kirja keeli, lõpctusen kõik kirja keeli. 

V I . Suure koolilatse ja kihelkonda kooli latse peäwa 

kõik tüki kirjakeelt lugema. 

Sellega om siis mino arwamise perrä sild Wõro ;a kirja 
keele wahel walmis ja oppamine ja opmine om loomulik. 
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A B D raamat teep alostust. Kui ta lahket wasta-
wõtmist löüo, siis saawa ka lugemise raamatu warsti 
perrä tulema. 

Lugemiseraamat saap katen jaou tulema. 

I. jägo Wõro keele murden, selle pädagogika Põhjuse 

perrä: Kergembält rassemballe. Gdimäne jägo 

om kodo ja wäikeste kooli laste tarbis arwata. 

II. jägo om kirjotus kooli ja suurte laste jaos arwatu. 
Tema saap olema katen poolen. Gdimatsen poolen 
omma enämb jägo tükke Wõro keeli, ent lergembä 
tiiki kirja keeli. 

Tõisen poolen om weel mõni^tükk Wõro keeli, ent 
suuremb osa kirja keeli. 

A B D raamatu pmukmise man om kõige päält 
tähele panda, et tüki mant enne ära ei lää, kui lats 
teda täwweste mõistap. — Opatcn näütät sa latsele 
edimält nee kats ehk kolm tähte, mis tükü een saiswa 
ja opat nemä temale häste selges. Si is laset sa ter-
wet tükkü weeri, nii kawwa kui see wesi selges saase. 
Ent weermise man ei peä sa latsele mitte midagi enämb 
ette ütlema, ennegi parandama, mis ta Wolsi ütlep. 
Pääle selle laset sa sedasamma tükkü ka nii kawwa 
kokko lüke, kui lugemine selge om. N i i teet sa ega 
tüküga. Nõrga latscga. kes ehk terwe tüküga korda ei 
saa, wõtat edimält poole ennegi ehk weel wähämb. 
Kui nii wiisi olet opanu, siis näet, et peräst enämb 
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weermist waja ei ole ja lats luge pääle tähti opmije 
Warsti kokko. 

Kes hääle weenmist oskap, see opaku selle perrä, 
sellel saap oppamine paljo kergemb olema. 

Niisama tee ka kirjotamisega. Om tükk häste 
lugema õpitu, siis wõtap lats tahwli käsile ja nakap 
kirjotama. Mitte kats ehk kolm tähte ei wõeta korraga 
katte, enge üts ainus, siis tõine. Om jo mitu tähte 
ära õpitu, siis kirjotetas neist sõna kokko. — Kirjo­
tamisega wöip lats lugemisest perrä jääda. 

Lõpetusen omma ka joonetamise ehk zehkendamise 
lehe mano pantu, kelle päält lats egal päiwal üte pildi 
eenkirjä perrä tahwli ehk paperi pääle pleijätsiga 
zehkendap. Selle man om sedasamma tähele panda, 
mis kirjctamise mangi. Wana selge — siis waftne. 

M a julgu loota, et see A B D raamat wanembil 
oppamist saap kergitama ja laisile opmist lõbusas tegema, 
selleperäst saada ma tcdä Wõro maa laste wancmbide 
ja laste kätte ja palle lahket wastuwõtmist. 

Raamatu tolto säädjii. 



1. 

t,u, e, 

u, t, e, u, e, t, e, i, u, i, u, e, u, n, e, 
ui, ei, ei, ui, ui, ei, ei, ui, ei, ei, ui. 

u 

3. 

m, 

n, m, i, e, u, n, ui, uu, ue, m, mi, me, 
mu, in, en, uu, im, em, um, ni-mi, mi-ne, 
en-ne, un-ue, muu-ne, i-ue-mi-ne, uui, 

NltltM. 

n m nui nuum. 



o, 

o, a, t, u, e, tt, nt, ni, tm, ne, no, na, 
na, to, ,mo, ma, me, mi, mn, on, om, 
an, am, o-ma, o-no, an-na, am-mn, mu-na, 
ni-me, ne-ma, e-ma, n-ttta, mi-ne o-ma 
e-ma ma-no, mi-no oma mu-na, om o-ma 
ni-mi, ei. an-na mun-na, mi-na an-na 

mn-na, noo-mi min-no. 

& a öe ae om ?no maa näme. 

0,0, a, u, 

õ, ö, ä, ü, ,i, e, u, |o, a, jo, õ, ü, ä, ä, 
ü, õ, ö, ö, õ, ä, il, 0, a, n, no, nä, nö, 
nit, mo, mä, ;inö, mn, 'õn, ün, õn, än, 



om, äm, om, üm, oi, oi, üi, äi, näi, möi, 
nõi, nõi-ne, mäi-ne, müü-me, õn-ne, ai-me, 

äi om u-ma-ne. 

0€ &f. 0€ tel. 

r, w, m, n, ri, re, nt, ro, ra, rõ, rö, rü, 
rä, wa, we, wi, wu, we, wo, wõ, wii, 
wa, rai, rei, rai, roi, räi, tõi, rin, wai, 
wei, wõi, wni, wai, wõi, wõi, wili, ruun, 
ruum, noor, nöör, woor, weer, wari, ma-ri, 
wõim, woon, wiin, raam, roow, röö-wi-
ma, rõi-wa, näi-wa, mõi-wa, ne-mä möi-wä 
o-ma rõi-wa ä-rä, wä-rä, mä-rä, wa-ra, 
war-ra, raw-wa ruum, rõi-wa warn, ne-ma 

näi-wa, mõ-nc ai-wa. 
i t& 4{m& -icwoi äia liwa. 
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I, b, 
le, li, la, lu, lä, lo, lo, lo, lü, lai, lei, 
lõi, loi, liti, leti, il, ul, el, ol, al, õl, ül, 
ib, ub, eb, ob, ub, öb, üb, öb, ba, be, 
bi, bu, bä, bõ, bö, bu, a-bi, u-ba, lu-ba, 
lä-bi, na-ba, lä-bi lai-wa lae, a-bi-li-ne, 
leib, wa-ba, raba, lu-ba-ma, ä-ra an-na 

lu-ba. 

/ v /eiv /ava waia. 

7. 

d, 

ta, te, ti, to, tu, at, et, it, ot, ut, ät, õt, 
üt, üt, da, de, di, do, du, dä, dõ, dö, du, 
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ah, eh, ih, oh, uh, õh, ith, äh, ha, he, hi, 
Ho, hu, hit, hei, Ho, hö, al, el, i l , ok, uk, 
äl, õk, i i l , ka, te, t i , ko, lu, lu, kõ, kä, 
pa, pe, pi,' po, pu, pä, põ, pö, pu, ap, 
ep, ip, op, up, üp, äp, op, öp, luuk, null, 
hulk, hark, tel, tik, tol, tuk, täk, uäk, hal, 
wak, lal, larw, torw, kir-we, kär-ma, kui-wa, 
tai-wo, kõi-wo, ak-na, la-ka, lä-le, la-ke, 
ma-ka, wa-ka, wo-ki, uo-ki, te-ki ti-ku, hiir, 
haau, Hain, hõim, hütt, ha-ni, härm, hirm. 
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a-hi, e-hi, wa-ha, wi-ha, na-ha ta-ha, 
mü-hä, kö-hä, pü-ha, pä-hä, pai, paik, 
piit, poot, Puid, Päid, põud, püüd, palk, 
pulk, polk, pilt, waap, kap, kep, lip, lep, 
näp, tup, toop, lööp, roop, a-pi, o-pi, u-pu, 
tu-pe, tõ-pe, lõ-pe, lä-pe, li-pe, le-pä, up-pu, 

u-ba, u-pu, up-pa, u-ba. 

u-ba, u-pa, up-pu, up-pa, lä-bi, lä-pe, 
tö-bi, tõ-pe, a-l»i, a-pi, ap-pi, ta-ba, ta-pa, 
tap-pa, ti-bu, ti-pu-ui, tip-pu, ku-bo, lu-po, 

kup-po. 

d /mm n nuum /? /taun Auui 

nuut Amu nam ao&i. 



I 

jälg, juur, joon, jaam, jään, jõen, jõiw järg, 
jalg, aig, raig, leig, poig, märg, härg, 
wang, pang, hang, kang, knng, kurg, o-ja, 
ma-ja, wa-ja, la-ja, ka-ja, po-ja, loo-ja, a-ja, 
wi-ja, wõt-ja, wnt-ja, toit-ja, hoit-ja, lõüd-
ja, Püüd-ja, wa-ga, la-gi, nõ-gi, jõ-gi, mä-gi, 
wä-gi, te-gi, re-gi, tu-gi, lu-gi, ha-gu, ma-gu, 
ja-go, la-ga, wa-go, wi-ga-li-ne wi-gel, 
wae-ne wa-gel, taa-di ta-gel, nul-ga na-gel. 

'/ae. / / / /T rr 

s, i 
s, is, as, ns, es, os, äs, ntäs, wäs, kas. 
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los, kus, tis, kes, mäs, was, kaus, räüs, 
mõis, lõüs, tõus, nõus, ruus, tuus, mees, 

laas, kaas, raas. 
f, fa, se, st, su, sä, sü, so, so, sall, särk, 
sälg, sõlg, sülg, sulg, sild, silt, sült, sang, 
sang, a-si, e-si, wä-si, wii-si, ko-si, lü-sü, 
kä-sü, tõi-se, kas-si, mas-si, los-si, sa-si, 

si-su, su-si. 

Jauana. 

12. 

za, ze, zi, zo, zu, zäuk, zilk, zälk, zolk, 
zirp, zirl, zoog, zi-ga, zirk za-ga, — 
zän-go-ga, zõõr, zaar, zii-ri zää-ri zir-gu-

ke-ne. 

/ r> zätm. 
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aas, ees, uus, uur, üür, eeu, muu, maa, 
saa, raa, wee, mee, ree, ui i , wi i , puu, 
luu, suu, too, roo, loo, joo, söö, löö, 
müü, mää, lää, meel, leem, loom, maal, 
kaal, keel, leek, saan, raam, ruum, müür, 
woor, roow, rööw, rõõm, riik, kiir, hiir, 
piim, wiin, käär, rääk, look, kool, nool, 
suur kool, siin soon om suur puu, mees 

müüp mee lee-mi. 

09Hno maa. 

ai, mai, sai, tai, rai, aig, raig, wait, 
käiw, paik, Hain, kae, sae, rae, hae, lae. 



Wao, rao, mao, saol, kao, jaol, laol, hao 
mäe, näe, wäe, käe, patto, näi, säi, jäi, 
räim, ei, wei, wein, lein, neil, meil, teil, 
peol, teol, weol, jõud, põud, sõud, loud, 
nõid, loid, wõid, toit, sõit, lõug, nõud, 
wõi om hää, ta nõud wõid, naine nõud 
wõid, mäe mees, mäe saks, fae sang, 

käe wang. 

õnn, konn, kann, pann, sann, amm, lamm, 
pomm, lõmm, womm, rumm, wurr, tirr, 
narr, sorr, tass, pass, poiss, tass, mass, 
wutt, nutt, kott, rott, matt, mutt, hütt, 
rutt, kull, hull, küll, loll, noll, pull, pil l, 
kupp, nupp, kopp, lapp, tapp, täpp, sepp, 
lepp, palk, pukk, täkk, wokk, mokk, näkk. 
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nolk, rüpp, jttoff, näft pütt, kütt, poiss, 
Püss, pimm, pamm, pumm, siin suur 

kumm. 

i lm, hõlm, külm, tolm, tolm, talw, külw, 
arw, arm, karm, põrm, korm, üts, kats, 
lats, lats, wits, müts, halp, halg, olg, 
nälg, wõlg, org, turg, Ntärt, mürk, härg, 
kärg, und, künd, haud, kand, rand, usk, kask, 
käsk, ehk, eht, wiht, leht, ahw, oht, aig, 
aid, maid, muid, härm, haiu, leib, wõid, 
liud, kiud, hiud, lopsi, kapp, paik, tokk, 
wokk, külm, i lm, tuhk, tolm, üts, kats. 
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sõrm, surm, hirm, põrm, parm, sarw, 
särg, sõrg, särk, sulg, külg, kalg< saut, 
tont, kout, null, pulk, kand, rind, lind, 
pind, hind, salw, pilw, hirw, Parw, karw, 
mall, palk, hulk, tõlk, kolk, tõld, Põld, 
muld, süld, tuks, taks, saks, kaks, lõks, 
sild, silt, Wilt, pilt, laud, haud, pink, link, 
pang, wang, saltg, tark, wärk, nirk, nõrk, 

hing, hõng, pung, tõug, lõug. 

18. 
muut-ma, wiitma, oot-ma, loot-ma, kuul­
ma, kaalma, wool-ma, hoolma, liit-ma, 
naar-ma, haar-ma, poot-ma, jootma, pöör-
ma, nöör-ma, püüd-ma, müü-ma. poo-ma, 
too-ma, wii-ma, kee-ma, joo-ma, loo-ma, 
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lii-na, wii-na, pii-ma, niit-ma jää-ma, 
jaa-ma, moo-na, teed-ma, riib-ma, saat-ma, 
sääd-mä, saa-ma, söö-mä, sööt-mä, seed-ma, 
süüt-mä, sõit-ma, sais-ma, reis-ma, nõud-
ma, jõud-ma, löüd-mä, wõit-ma, toit-ma, 
hoit-ma, heit-ma, löüt-mä, täüt-mä, näüt-
mä, wõid-ma nõid-ma, tõus-ma, sõud-ma, 
laul-ma, kaiw-ma, kuuk-ma, uuk-ma, läü-
ma, wao-Ma, kao-ma, tap-ma, wõt-ma, 
kat-ma, jät-ma, Mt-ma, töt-ma, itma, sol-

ma, kak-ma, wak-ma. 

>* tuva mm. 

19. 

ahi, e-hi, i-ho, u-ha, e-ha, c-ba, u-ba, ema, 
oMa, o-no, n-ni, o-da, e-ga, e-la, a*ia, 

2* 
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o-le, i-lo, e-sä, a-si, u-su, e-ra, ä-rä, o-ra, 
o-ro, o-pi, u-pu, a-pi, a-bi, ai-ga, õi-ge, 
oi-ga, au-sa, a-go, i-so, ai-nus, oi-nas, 
m-nus, o-no, ai-nus, oi-nas, au-fa, e-fä, 

a-si, e-lo, i-lo. 

a taaa ieea. 

2Q 

an-na, en-ne, õn-ne, om-ma, am-mu, em-
ma, ol-la, el-lo, il-lo, ct=te, ot-sa, as-tu, 
is-tu, us-se, os-se, ilma, ad-ra, ak-na, 
up-pa, ap-pi, or-ja, äes-ta, oo-ta, uu-ka, 
aas-ta, ei-lä, ol-li, õl-le, ar-mu, us-ku. 
mi-na, wa-na, mu-na, ku-na, te-mä, te-no, 
nü-na, ka-ma, tü-we, tu-li, na-Ii, wi-li, 
we-ri, me-ri, lö-wi, su-wi, mõ-ro, mü-rä, 
ka-ro, ma-ri, wa-ri, sa-ri, hä-bü, tõ-bi, 
lä-bi, so-bi, wa-ga, ta-ga, ha-gn, ra-go, 
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lõ-wa, ki-wi, fa-do, ka-do, la-du, ne-mä, 
hi-mo, hõi-mo, lõi-me, wa-ga we-si om 
sü-wä, ei-lä aas-ta eest ol-li e-lo il-lus. 

wal-li, palli, talli, kulli, pulli, l i l l i, pilli, 
hel-lä lellä, waka, jaku, paku, noki, woki, 
ki-la, rika, päka, mati, koti, jutu, roti, küti, 
hü-tü, putu, muti, kamlni, pommi, tamme, 
am-me, lamme, ämma, konna, panni, 
wan-ni, kanni, sõnni, sunni, kepi, napa, 
kä-pä, nupi, tupe, napa, kapa, kassi, passi, 
pns-si, hnssi, tassa, mässa, warre, narri, 
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3V. 

päst-ma, töst-ma, ost-ma, and-ma, nõud-
ma, mmd-ma, kand-ma, tund-ma, pil-we, 
põl-we, mus-ta, me-he, tehe, lafk-ma, käsk-
ma, kee-ma, keet-ma, mas-ma, täs-ma, 
ftst-ma, kisk-lep, tap-lep, laist-lep, pusk-lep, 
höi-kap, lau-lap, ar-wap, kuu-lep, kal-dap, 
wõ-tap, os-tap, mas-sap, naab-ri, toob-ri, 
miiü-ri, tüü-ri, ras-se, tõi-se, ta-lo, mee-le, 
mõ-te, Pin-gi, law-wa, ma-ja, mõi-sa, hoo-

ne, hai-na. 

33 
sume nirgi, wana wormi, külma ilma, 
talwe tuule, meie mehe, kena lehe, laja 
lindi, laisa latse, wirga wete, wana närtso, 
suure kortso, siidi sängi, laste mängi, 
suure silla, pehme milla, kuiwa lehe, 
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mõisa rehe, kena löiwo, kõrge kuuse, wana 
wahtra, noore lepa, Maasik marja, lamba 
karja, laulja l innn, snure tedre, tooni 
kure, mõtsa partsi, suure soe, wirga hirwe, 

priske põdra. 

/, 4 ff, < / 3, õ} 2, / S. 

kraaw, kraani, traan, kruw, kroon, kriit, 
triik, trükk, kramp, kriips, tfõõr, zõõr, zirk, 
zälk, zõze, trom, prnuk, prnukma, krnuw-
ma, pruut, troon, prees, prill, proow, 
plaksma, krooksma, kraapma, trükma, triks, 
traks, pliks, plaks, plaat, pliit, kleit, plank, 
pliin, Plaan, tripp, trapp, trepp, tropp, 
kraasi, kruwwi, kriidi, kraadi, kristlik, laisk-
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l i l , mõistlik, kraadi, klaasi, pruudi preesi, 
kriidi kripso. 

/, 2, 3, 4, 5, 6 /, $,f, #. 

a-wa-ma, arwama, elämä, olema, tulema, 
sa-li-ma, pallema^, kaldama, korjama, 
tor-ma-ma, tõmbama, tuiskama, luiskama, 
kisk-le-ma, kaklema, kauplema, salgama, 
kar-ga-ma, hooplema, nuhtlema, tuiskama, 
uäü-tä-mä, wäütämä, 'widämä, pidama, 
laisk-le-ma, puhkama, purskama, jakkama, 

uak-ka-ma. 

fee faäa /tix ma. 
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26. 

a-land-lit, kannatlik, imelik, awalik, olewik, 
tn-le-wik, minewik, tulolik, tugewus, 
wä-ge-wus, ilodus, haledus, kannatus, 
lõ-pe-ws, alostus, mauitsus, walitsus, 
wi-let-sus, aigsaste, wirgaste, kärmuste, 
kal-lis-te, terawast, toredast, tugewast, no-
be-dast, wägewast, walusast, ilosast, sa-ge-
dast, hõbedast, siledast, hõlpsaste, jõud-
sas-te, armsaste, rõõmsaste, külmembäs, 
lõ-wem-bas, halwembas, kallimbas, hnllem-
bas, targembas, wirgembas, sirgembas. 

ute /00a i0*0<m{iaa. 
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37 

nüüd om alostus, ma opi wirgaste, ma 
joose rõõmsaste, ma kõnni kärmäste, sa 
loet kõwaste, sa lanlad ilosast, sa män-
git armsaste, tema lööp tugewast, ta kar-
gap kibedast, saan joosk libedast, lats om 
alandlik, lammas om kannatlik, süüd om 
awalik, tarkus om tulolik, warsti tnle 
wiletsus, suur om kaunatus, tööl om 
lõpetus, tuul lät kõwembas, i lm saa 
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38 . 

i-ne-mi-ne, e-la-mi-ne, tu-le-mi-ne^ mi-ne-mi-ne, 
kü-lä-li-ne, su-gu-la-ne, c-mä-ke-ne, e-sä-ke-ne, 
pojakene, tütrekene, tädikene, ouokcne, linnukene, 
laulukene, welekenc, hellakene, kullakene, kallikene, 
poisikene, puhmukeue, hõikamine, lõikamine, kaup-
lemme, maadlemine, kurwastama, lunastama, 
õnistama, wähcndama, suureildama, kohendama, 

rehkendama. 
welekene, hellakene, 
tee mull tillo saauikeue, 
Wata waste wankrikene, 
ma lää sõitma zõzõle 
tüki maad tädile 
wiis wersta wele poole. 

tead fa fafimaa. 
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2 9 . 

lu-nas-ta-mi-ne, önistamine, tunistamme, hääwi-
tamme, taganemine, kurwastamine, himostamise, 
karistamise, ähwärdamise, manitsemise, südameliku, 
Wirotamine, kirjutamine, rehkendamine, joonetamine. 

eaa / aMa/ <?ma aia. 

3 0 . 

mina lää kooli, koolin om paljo koolilatsi, koo-
lin omma Pingi, pinke pääl istuse kovlilatse, 
pinke een saiswa lawwa, kaudo pääle pandwa 
koolilatse raamatu ja tahwli, koolilaste pinke een 
om koolmeistre tool, koolmeistre opetap, koolilatse 
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opise, koolin opiine meie pallema, lugema, laulma, 
kirjutama ja rehkendama. 

£), N W, Õ, Ü, p; • 
o, u, w, õ, ii, ö, 

0, % w, $/<&, i 
Opus. Ots. Olga. Org. Oda. Uur. Us. 
Usk. Urb. Wars. Warblane. Wokk. Worft 
Wares. Willem.̂  Wiido. Onn. Önistus. Oms-
tegija. Öösel. Öö. Üür. Üts. Ülemb. Ülen-
damiue. Opus teep targas. Ora om terräw. 
Org om sügäw. Õlgi puistetas. Olg walutap. 
Usk loodap. Ühendus om kindma. Urb om Puun. 
Uur om karmanin. Onu vm pimme. Õnnetus 
om rasse. Öö om pikk. Öösel meie makame. 
Wõid om wärske. Worft om haa. Wares lin-

dap. Wiio ketrap. Wiido weda wett. 
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32 
T, J, H, K, 
t, i, l), k, 

Talo Toomas. Tarto liin. Talw om külm. 
Tare om lammi. Jalg wallutap. Jaan makap. 
Iho om haige. Ineminc kõnnip. Ilm om illos. 
Ilwes lats mõtsa. Hind om kallis. Hiir om 
wäikene. Hindrek, higo kirwest. Hans lats 
kündma. Kirik om kaugel. Kodo om armas. 
Kas joost aita. Kaarel kand kiwwe. Krööt 
kraasid. Tallin om mere weeren. Tammel omma 
ilosa lehe. Jogi joosk jöndjaste. Jüri lats 
Jaani mano. Hiio maa om mere fifen. Hirlv 
om illos elläi. Kana loose mu une. Kain tappe 
oma wete ära. Jeesus om Jumala poig. Jeesus 

õu ist lätsi. 

33. 
S, L, A, 
\, l, a, 

% F d ' 
Saaniga so idctas. Soo om mäda. Silm om 
haige. Sant kerjap. Lina om kallis. Liina 
huulits. Laud om taren. Lumi sulli. Leena lats 
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lima. Aaoo liuglep. Andres arUmo. Nit om 
wasine. Aid om suur. Akna külmäp. Arst awi-
täp. Saul olli Kissi poig. Saamuel wõidse 
Sauli kuningas. Laadoga om Wennemaa järw. 

Aadam olli edimäne memme. 
Laula, laula suukene. 
Liigu, linnu keelekene, 
Helgi, helle häälekene, 
Kum, tulla käokene! 

3 4 . 

N, M, 
n, m, 

J! <Jl 
Nool lendap. Nirk joosep. Naaris kaswap. 
Neiu laulap. Mõts miihäp. Meri kohab. Mari 
lats marja. Mai mangip. Märt mõõt maad. 
Nõgi lats palama. Nagel nullo. Naine lats 
nurme. Miina mõsk Maie sukke. Mida waesemb, 

seda heldemb. 

3 5 

P, B,' % 
V> d , r , 

Pää wallutap. Pois lats kooli. Peeter rago 
puid. Pada tossas. Piim om walge. Rott 
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joo st küüni. Raud sulap. Rand lähünep. Rein 
riidlep. Roog om kuum. Berlin om Saksamaa 
liin. Bruno om poisi nimi. Bertha om mino 
sõsar. Beetel om püha paik. Pada sõimab kat-
l a i Parem korw kondsan, kui will warbin. 
Peterburg om suur liin. Riia liin om mere 
lähedal. Paulus lats Rooma lima. Betlemmin 

sündi meie Õnistegija Jeesus Kristus. 

3 6 . 

G, D, G, 3, 
e, d, g, z, 

& ®. f, Jf. 
Ema mõsep. Gewa teedap. Ebausk om wõls 
ust. Elo om lühikene. Esi sööma teep lihawas. 
Eenkojo olgo illos. Ehitus edenep. Edewus teo-
tap. Daaniel lats mõtsa. Donn om suur jõgi. 
Dresden om Saksi kuningriigi pääliin. Guten-
berg om raamatu trükikunsti üleslöidja. Gabriel 
näütas henda Zakariassele. Zebedeus olli Jaani 
esä. Galiitsia kuningriik. Zirgul om zänk. 
Zirb põimap. Daaniel olli suur prohwet. Ema-
jõgi joosep läbi Tarto lima. Emmu mägi om 

Tallina maal. 
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37. 

©, c, 
Woora tähe. 

(nimi tse, köneldas tui k, ent e, i, ä, 
ja ö een kui z) Carl, Columbus, Cor-
nelius, Caprö; (kui z) Ciirus, Cäsarea, 

Ch , ch Eeber, Censur. 
y?/ / (nimi tseha köneldas kui kõwa h ehk hh, 
^ * ' **• alvstusen ka tui f). Zachäus, Zacha-

@(j) f(fi rias, Chaldäa, Christus, Clodwig. 
G?/ /(nimi estseha, selle häält lase hendäle 

^ V ^ e t t e ütelda). Schiller, Schütze, Schuh-
£fc s mann, Schubert. 
/̂ fe" /(nimi ehw, köneldas kui kõwa w). 

fo/ Fritz, Frauz, Ferdinand, Friedrich, forte. 

fyp "(nimi vau, köneldas tõisten keelten kui 
^ * w, ent Saksa kcelen kni f). Victor, 
$£) * Victoria, von. 
sf/ (nimi ku, loetas kui kw). Quarta, 

} $ Quinta, Quittung, Qnedlinbnrg, Llua-

(nimi iks köneldas kui ks). Alexander 
^ Felir, Herxes, Xantippe. 

J. Huit. H B D raamat. 



Cp/ (nimi ilpsilon, kõneldus tui ü, ent sõna 
j/r> ^ alostusen täüshääleliste een kui j). 

Mork, Ikatan, hywä, ykfi. 

3 8 . 
Taren om lämmi. Talwel om wäljan külm. Talwel 
om lumi maau. Lume pääl mn hää sõita. Meie sõi-
dante saaniga. Eila olli ma kerikon. Keriko torn 
om torge. Tvrnin om kell. Kella löödi kõwaste. 
Saani jalas om kõwwer. Look om ka kõwwer. 
Hobenc om suur, ent hiir om wäikene. Kas sööp 
hiiri. Kikas kirg kõwaste. Linnu laulwa rõõm-
faste. Pnu kaswawa nlõtsan. Lilli hõngase häste. 
Rüga, taar ja lina kaswawa põllu pääl. Nisu 
leib om matus. Õdangu palwe om illos. Tee 
mis õigus oiu. Ära mõistku töist hukka. Tegi-
jal om tööd, magajal om und. Tee tööd ja 
palle Jumalat. Kui töö om tettü, siis om hää 
puhata. Wõlfil omma lühkese jala. Kos omma 
tegija, sääl onuna nägija. Kurja kõnne rikwa 
hää koinbe ära. Kui sa hästc tcet, parembaft sa 
eest lõwwat. Kui Jummal ei awita, siis ei nias-

sa meie tegemine. 

3». 
Liiri, lõõri, lööwokcnc. 
Pi ir i , pään, pääsokme! 
Kos so kulla pcsakenc? 

Tare tafan tamme otsan. 
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Kos fee tamm jätje? 
Wanamees tema maha rägi. 

Kos fee wanamees jälje? 
Ära tema kooli. 

Kohes tma makti^ 
Pika pöllu pendre ala. 

Mis sinna pääle kaswi? 
Hain sinna pääle kaswi. 

Kos see Hain jälje? 
Zirp ära põime. 

Kos fee zirp jäije? 
Katski tema latse. 

Kos nee tüki jäiwä? 
Järwe uema wisatiwa. 

Kos fee järw jäije? 
Härja ära jõiwa. 

Kos nee härja jäiwä? 
Soe ära jeiwä. 

Kos nee foe jäiwä? 

Kütt neid maha laske. 
Kos fee kütt jäije? 

Mõtfa tema latse. 



Kos see mõts jäije? 
Kirwes teda maha rägi. 

Kos see kirwes jäije? 
Kodo tema wiidi. 

Kos see kodo jäije? 
Tulest ära palli. 

Kos fee tuli jäije? 
Wesi ära tistutas. 

Kos see wesi jäije? 
Meres tema saijc. 

Kos see meri jäije? 
Meri meie moro man. 

Mis sääl moro keskel? 
Käiw mere keskel. 

Mis sääl kaiwo kottal? 
Waldas kaiwo kottal. 

Mis sääl kaiwo walia pääl? 
Htägo kaiwo walla pääl. 

Mis käo peo pääl? 
Lats käo peo pääl. 

Mis sääl latse rinna pääl? 
Sõlg latse rinna pääl. 

Mis sääl sõle tele pääl? 
Sõrmus sõle tele pääl? 

Minkast sõrmus tettü 
Sõameeste sõrme luist, 
Kange meeste kaala luist. 

(Rahwa suust) 
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40 . 

Kolm hääd last. 
Kolm last istewa wäljan pingi pääl ja kõne» 

liwa esäft ja emast. Wanemb weli utel: ^Eilä kinke 
esä mulle ilosa raamatu." Sõsar utel: „Pühapäi-
wal ande ema mulle kena põlle." Welekene ütel: 
^Õdangu annap ema meile saija ja piima." Selle 
pääle ütliwa kõik kolm: ^Gfa ja emä omma wäega 
hää." Ent weli jutust latseft, kell esä ja emä ära 
olliwa koolnu. Latse kaijewa üts tõise pääle, ent 
welekene ütel: „Meie emä ei tohi mitte koolda." Pea 
lätsiwa uema tarre esä ja emä mano, anniwa neile 
suud ja näil es ole kosfegi nii hää, kui wanembide man. 

4 1 . 

Jumala nimel. 
f H ^Juma la nimel tõse hommongo üles, siis saap 
päiw sulle önistuft tooma. Jumala nimel heita 
magama, siis wõit sa armsaste puhata. Jumala 
nimel mine kooli, siis om opmine sulle kerge. Jumala 
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nimel ole rõõmus, siis om rõõm sulle wäga matus. 
Jumala nimel kannata häda, siis wõit sa kõige rase-
damba kanda. Jumala nimel mine surma, siis läät 
sa taiwatse Gsa mano kodo. Jumala nimel astu 
surma hauda, siis hengat sa rahun künni sa õnsaste 
üles tõset. J 

42 

Tüliitseja poisi. 
Kats poissi, Peeter ja Jaan, löüsewa wana 

kabla. Egaüts tahtse kapla hendäle saada. Nemä 
naksiwa riidlema ja kära olli kaugele kuulda. Peeter 
hois kapla utest otsast kinni; Jaan tõmmas töisest 
otsast. Ni i kisiwa nema kawwa aigu edesi ja tagasi. 
Äkitselt kakes kabel katski ja mõlemba sattewa sällüle 
pori sisse. Gnt Jaani esä tulle sinna mano ja utel: 
, N i i sünnis sagedaste tülütsejidega." 

4 3 . 

J u m m a l . 
Algmisen lõi Jummal kõik, mis so silm näge. 

Paima, kuu ja täitva tähe, maa ja mere, mõtsa ja 
põllu, kõik puu ja lilli, haina ja wilja, inemisc ja 
elaja, linnu ja kala lõi Jummal kõik oma sõna läbi. 
Jummal om taiwan. Tema om kõige suuremb ja 
kõige wägewamb. Jummal walitsep kõiki üle ja peap 
kõik oma esäliku armastuse läbi üles. Jummal om 
kõigin paigan. Tema näge kõik, mis meie teeme. 
Tema teed kõik. Jummal teed ka meie söäme mõtte 



ära, selleperäft ei pea meie midagi kurja mõtlema ei 
tegema. Jummal wihkap kurje, ent armastap neid 
kes wäga omma. Selleperäft olgem kõik wäga. 

4 4 . 

Jeesus Kristus. 
Jeesus Kristus om Jumala poig. Tema om 

Efast igaweste sündinu ja niisama püha ja kõrge kui 
Esä. Jeesus Kristus sündi ilmale neitsist Mariast. 
Petlemmin Juuda maal. Taiwa cngli tulliwa siis 
maha nink lauliwa: „Auw olgu Jumalale kõrgen, 
rahu maa pääl ja inemifift hää meel!" Jeesuse 
jündümift pühitseme meie Talwiste pühil. Jeesus 
armastas inemifi. Tema taht inemifi patust ära 
pästä ja õndsas tetä, selleperäft sündi tema inemises 
ja elli siin maa pääl kolmkümmendkolm aastaiga. 
Tema õpet inemifi, kuulut neile Jumala armu ja 
kooli inemiste patu peräst risti puu pääl ära. Tema 
sai maha rnatetue, ent tõssi kolmandal päiwal koolnuift 
üles ja lats neljakümne päiwä peräst taiwate. Sääl 
istuv Ta oma kõige wägcwämba Esä hääl käel aujärje 
pääl ja eläp nink walitsep kui kuningas kõiki üle 
igaweste. 

45. 

Ta r t h a r a t. 
Palawal haina ajal, kui wet koskilgi löüdä es 

ole, löüdse harak wee kruusi. Tema tahtse säält 
juwwa, ent es saa wet oma lühkese nokiga kätte. 
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Tema tahtse kruusi katski tsaka. ent kruus olli kõwa. 
Nüüd proowe ta kruusi ümbre kukata. ent jõud olli 
wäikene. Wiimate tulle talle mõtlemise läbi hää nõu. 
Tema korjas wäikest kiwwe kokko, ja pille neid nii 
paljo kruusi, et wesi üle näkas jooskma. Nüüd wõise 
ta omma janno kistutada. 

Ära wäfi oppin ära, kui ta ka küll rasse om, 
wiimate saat sa ommeti temast wõitu. 

46. 
Lina kasus põllu pääl. 
Liina mees ei elä maal. 
Mina taha olla tööl. 
Minna, waja päiwal, ööl. 
Mino wäits om wäega nüri. 
Minno kutse täämba Jüri. 
Tule weije majast wälja. 
Tuule emä tegi nalja. 
Wili kaswap põllu pääl. 
Willi omma jala al. 
Willi waske, rao rauda. 
Wiil om pingi noal. 
Will woona sälja pääl. 
Mi l l jala talla al. 
Riido minek om paha. 
Rida jäigi maha. 
Ritta ma ci lähä. 
Pimedan lööt pea pää. 
Piima koor om õige hää. 
Rada, mõnda ole nännu. 
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Ratas kohalt raisku lännu. 
Ratta wits om wika saanu. 
Seebi Poodist. 
Sepa kotist. 
Seppa tundas kehast. 
Seepi keedetas lihast. 
Saabas katap jala kinni. 
Sabast tunne mina penni. 
Sapi lissidal om mago. 
Saapa seen om keha jägo. 

47. 
Keel kõnelep. 
Kel helisep. 
Aid teep majal ilodust. 
Ait and mehel warandust. 
Kaas om anomal. 
Kas. nimi elajal. 
Koot teep puhtas sino rehe. 
Kot om petnü mõne mehe. 
Koti seen om sagest kulda. 

'Kotti pandasse ka mulda. 
Kepi al ei ole nali. 
Keppi sina ara sali. 
Waras wiidi wangi. 
Warras sätte pan^i 
Wara eest saat suure sõle. 
Warra sina ära põle. 

Pesa om pisokene. 
Pessa tegi pääsokcne. 
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$Sa§a mees ei sali kära. 
Waka seen cm mõni tcrä. 
Wakka panti wilja perä. 
Lugu, kena luuletus. 
Luku takan leiwä kirst. 
Lukku panti lauda uss. 

48. 
Tite lawalus. 

Hiirekene tahtse töisele poole oija minna, ent 
es tiija, kuis wiifi üle saada, seeperäft hõigas tema 
konna appi. Kawwal konn utel talle: „See om 
hõlpsa asi. Köüdä oma jalg mino jala külge, siis 
tõmba ma ojoden fino üle." Hiir tegi niida, ent 
kui nemä keset oja olllwa, siis lats kon wee ala ja 
tahtse hiirekest ära uputada. Hiirekene pand wasta 
ja püüs henda konnast wallale kisku. Kui nemä nii 
weel wõitliwa, siis nägi näid haugas, haard hiire kinni, 
tõmmas temaga konna ka wälja ja sci mõlemba ära. 

4 9 . 

Laulu linnu. 
Üte kena küla ümbrel ja sisen olliwa ilosa wilja 

puije aija. Kcwäjäl häitsiwä puu wäega ilosahe ja 
lõhnsiwa wäega magusahe. Puije osse pääl lauliwa 
linnu rõõmsaste ja puhme sisen olliwa nüil wäikese 
pesa. Ent sugusel olliwa kõik ossa ja ossa kese magusit 
ubinit, ploome ja pirne täüs. Latse seiwä neid ja 
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olliwll wäega rõõmsa; nink suur hulk jäi weel üle 
talwe jaos. 

Gnt kurja poisikese naksiwa linde kiusama. Nema 
pessiwa muna katski ja kifiwä pesa lakka. Nüüd 
lätsiwä linnukese kurwa meelega, kõik külast ära töiste 
paika. Kewäjäl es laula enämb linnu neide puije 
pääl ja aijan olli kõik waiki ja tühi. Suure wagla 
ja martiko, keda linnu muido puije päält ära tapiwa, 
tulliwa ja seiwa puil häclmü ja lehe ära. 

Nüüd saisiwa suwel puu palja ja lehita, nii kui 
talwel, ja kurja poisikese, kellel muido magusit marjo, 
ploome, pirne ja ubinit külalt olle, es saa nüüd mitte 
ütte marjagi maitsa. 

Kui purus pessät linnu muna, 
Siis jäät ka wiljast ilma sina; 
Ka laulu häält ei kuule sa, 
Mis muido täüt so rõõmoga. 
Gt linnu rõõmustawa meid, 
Seeperäst jäta rahul neid. 
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Aisa. 

1. Jeesuse palwe. 
Meije Gsä, kes Sina olet taiwan! Pühendetüs 

saagu Sino nimi. Sino riik tulgu. Sino tahtmine 
sündiku, kui taiwan, niida ka maa pääl. Meie päi-
wälikku leiba anna meile täämbä. Nink anna andis 
meie süüba, niida kui meie andis anname omile 
süüdlasile. Nink ära saada meid mitte kiusatuse sisse; 
enge pasta meid ära kurjast. Sest Sino perält om 
riik nink wägi nink awwustus igawetses ajas! Amen! 

2. Hommongu laul. 
W i i s : Oh Jeesus anna rohkest käest. 

Et mööda lats see pimme öö, 
Om, Jummal sino armu töö 
Päiw paistap meile selgeste, 
Nink toop meil oma walguse. 

Sest. Issand, sinno tenna ma 
Nink palle: hoija täämbä ka! 
Mo ihho, henge paimenda 
Nink kõigest kurjast awita: 

Et ma wõi ausast elädä, 
So meele perrä rahuga. 
Mo tööle anna sigidust 
Nink mulle terwist õnistust. 
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3. Palwe enne söömaiga. 
Issand Jummal, taiwane esä, önista meid \a 

neid andit, mis meie fino rohkest armust wasta wõtame 
Jeesuse Kristuse, meie Issanda läbi! Amen! 

4. Palwe perän söömaiga. 
Tenäge Issandat, sest tema om helde ja tema 

heldus püsip igeweste! Ta lasep haina kaswa tõpride 
ja orast inemiste tarbis. Au olgu Gsäle, Pojale ja 
Püha Waimule! Amm! 

5. Õdangu laul. 
Wiis: Jeesus tule minole. 

Et ma ole wüsinu, 
Sest nüüd heita magama; 
Talwa Efä hoija sa, 
Mo nüüd oma armuga. 

Kui ma täämbä pattu tei, 
Kurjast esfitetüs sai: 
Anna andis armuga, 
Mõse Ieesu werega! 

Ikjid' silmi kuiwata, 
ipaige südänd paranda, 
Waesist latsist igal pool. 
Olgo sinol Esä hool! 

Mino armsid omatsid, 
Essä, emma. welitsid, 
Kaitsa Issand alati, 
Wanno, noori armuga. 
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8. Jumala kümme tästü. 
Gdimäne task. 

Mina ole Issand, sino Jummal, 
finol ei pea mitte muid jumalid olema 
Mino eeu. __ c 

Mes see om? 
Meie peame Jumalat üle kõiki asjo pelgama, 

armastama nink uskma ehk Tema pääle lootma. 
Tõine käsk. 

Sina ei pea mitte Issanda, oma 
Jumala uimme kurjaste pruukma; sest 
Jummal ei taha seda mitte nuhtlemata 
jätta, kes Tema uimme kurjaste pruugip. 

Mes fee om? 
Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, 

et meie Tema nime man ei wannu, ei nea, ei nõiju, 
ei Wolsi, ei ka peta, enge peame Teda kõigen hädän 
appi hõikama, pallema, kitma nink tennämä. 

Kolmas käfl. 

Sina peät pühäpäiwä püheudämä. 
Mes soe om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, 
et meie jutust nink Jumala sõnna ära ei põle, enge 
peame seda pühas pidämä, hääl meelel kuulma nink 
opma. 

Neljas käsk. 

Siua peät omma essä nink emma 
awwustama, et sino käsi häste kaus nink 
sina kawwa elas maa pääl. 
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Mes fee om? 
Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, 

et meie omme wanembit nink esändit ära ei põle, ei 
ka wihasta, enge peame neid awwnstama, neid orja-
ma, neide sõnna wõtma (kuulma) ja neid armsas 
nink ausas pidama. 

Wijes käsk. 

Sina ei pea mitte ära tapma. 
Mes see om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, 
et meie oma lähembä ihole üttegi kahjo ei ka wika 
ei tee, enge peame teda awitama nink edesi saatma 
kõigen iholikun hädan. 

Kuwwes käsk. 

Sina ei pea mitte abiello rikma. 
Mes see om? 

Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, 
et meie puhtaste nink ausaste elame sõnan nink töön, 
\a et egaüts omma abikaasa peap armastama nink 
awwnstama. 

Häitsmes käsk. 

Tina ei pea mitte warastama. 
Mes see om? 

Meie peame Jumalat pelgälnä nink armastama, 
et meie oma lähembä rahha wai hääd ei wõta, ei 
ka kawala kauba wai ostmisega hendä kätte ei saada, 
enge peame teda awitama, tema hääd nink päätoidust 
kaswatada nink boNa, 
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ötatesas tass. 

Sina ei pea mitte tawalat tunistust 
andma oma lähemba wasta. 

Mcs fee om'^ 
Meie peame Jumalat pelgama nmk armastama, 

et meie oma lähemba pääle kawalal kombel ei wölfi, 
teda ei peta, keelt tema pääle ei pesfä, ei ka üttegi 
kurja kõnet ei tõsta, enge meie peame teda waban-
dama, hääd temast kõnelema nink kõik asjo hää poole 
käändmä. 

Ütefäs käsk. 

Sina ei pea mitte himostama oma 
lähemba maija. 

Mes fee orn? 
Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, 

et meie kawalufega oma lähemba peränduft wai maija 
hendäle ei püwwä, ei ka ütegi õiguse tähe al hendä 
kätte ei saada, enge peame teda awitama, et tema 
seda wois pidädä nink see mano jääda. 

Kümnes käsk. 

Sina ei pea mitte himostama oma 
lähemba naist, sulast, näitsikut, tõbrast, 
ehk töil, mes tema Perält om. 

Mes fee om? 
Meie peame Jumalat pelgama nink armastama, 

ct meie oma lähemba naist, peret nmk tõbrast hendä 
poole ei kiso, ei ka temast ärä ei saada, enge peame 
neid manitsema, et nemä jääwä nink teewä, mis neil 
sünnis. 
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Mis ütlep nüüd Iuinmal kõigist neist-
finätsift kasast? 

Tcma ütlep niida: 

Mina, see Issand sino Jummal, ole 
üts wäkew, wihane Jummal, kes neide 
pääle, keä Minno wihkawa, wanembide 
pattu todo otsip laste pääle, kolmanda 
nink neljanda pölweni, ent neile, tea 
Htinno armastawa nink Mino kasta 
pidäwä, tee Mina hääd tuhanda pölweni. 

Mes see om? 

Jummal ähwärdap nuhelda kõiki, kea neiftfinätsift 
kasast üle astwa, seeperaft peame Tcmä wihha pelgama 
nink ei pea mitte niisuguste kasta wasta tegema; ent 
Tema toowotap armu nink köit hääd kõigile, keä Tema 
käskä pidäwä; seeperast peame Teda ka armastama, 
Tema pääle lootma nink hääl meelel Tema käskä 
perrä tegema. 

?. Arwo tiihe ja neide nime. 

1 2 3 4 5 6 
üts kats kolm neli wiis tuus 

7 8 9 10 
säitse katesa ütesä kümme. 

J. Hütt. A B £> raamat. 4 
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1 11 21 31 41 51 61 71 81 
2 12 22 32 42 52 62 72 82 
3 13 23 33 43 53 63 73 83 
4 14 24 34 44 54 64 74 84 
5 15 25 35 45 55 65 75 85 
6 16 26 36 46 56 66 76 86 
7 17 27 37 47 57 67 77 87 
8 18 28 38 48 58 68 78 88 
9 19 29 39 49 59 69 79 89 
10 20 30 40 50 60 70 80 90 

8. Arwamise eht rehkendamise märgi. 
-f (plus) kokkoarwamise märk; 5-1-3 tähendap 

5 ja 3. 
— (miinus) mahaarwamise märk; 12 — 7 tähen-

dap 12nest wõta 7 ära. 
X kaswatamise mark; 2 X 3 tähendap 2 kord 3. 
: jagamise märk; 10 : 2 tähendap 10 jaota 

2t« jakko. 
— wordlemise märk; 5 + 2 = 7 tähendap 5 ja 2 

om 7 ehk 8 — 3 = 5 tähendap 8 wähämb 3 om 5; 
4 X 5 = 20 tähendap 4 kord 5 om 20; 20 : 5 = 4 
tähendap 20 jäetu 5" jakko om 4. 

9. Wäikese ja suure ladina keele 
trüki tähe. 

(tirida) a b c d e f g c h h i 
(Nime rida) a b c o e s g ch H i 

GiriH j k l m n o p q r s 
(Nime rida) j k l M N 0 p q r s 

91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 

100. 



(Nirida) s t u v w x y z . 
(Nime rida) s t U V W x Y Z-

(ÄŽÖ A B C D E F G C h H 
<M»l Iid°, A B G D E M G Ch H 

@»&) I J K L M N O P Q R 
(Nime rido, J J K L M N D P Q R 

(&&£) S T II V W X Y Z. 
IN>«« lidc» 6 J 11 S S I H 

10. Suure ja wäilefe wene feele 
kirjutuse ja triiki tahe. 

(Esimene rida- Kirjutus rida. — Teine rid (i: Trüki rida. — 
Kolmas rida . Nime rida.) 

J^ JF # ^T3 0 
A 6 II r 1 E 

(90 (58) ( » ) (G) (D) (G) 

M> ^ . / & %r ^ 

il 6 B r l e 
00 (b) (w) (8) (d) (°) 

M v w-y-j?^ 
; ; ; 3 11 1 « l 

(Ehe) (Se) (J) (3) (K) W 
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^ 3<?s ^fr ^ J 
U 3 

(she) (se) 
11 
(0 

1 
(0 

K 

/tf) W a M 
M H 0 

(M) (31) (O) 

Jt J6 ^ 

II 
(P) 

D 

(p) 

O 
^ ' 

P 
(R) 

P 
( ') 

,H 
0) 

C 
(S) 

c 
(0! 

,r̂ ^ 
X 
(H) 
J? 

III III 
(Schll) (Schacha) 

X 
% 

A 
1.1 

(Iärüi) 

U 

(Tst) 

(tst) 

(Tsche) 

M 

(tsche) 

&j F 
I, 

(Iierj') (Jass) 
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in m T> H h K 
(scha) k(schtscha) (jor) (järüi) (jierf) (jats) 

d H) fl e ft 
(G) (Ju) (So) (Fitta) (Mlottoi) 

& Str JT s? s% 
3 H) fl 0 fi 
(e) (ju) (ja) (sitta) (iSfratfoi). 

11. Saksa feele triffi ja kirja tähe. 

( V Aa B b Cc D d Ge 
( rida ) &£€* ^ž> -fr <*«£ * /%£*/ -j^**• 

(tfe, 

(X) Ff Gg Hh I t j Kl 
/Kirjut.^ 
V rida ) 

(ehw) 

W L I M m N n O o P p 



54 — 

ffiff) Qq Rr Sss Tt Uu 
Of) ^ ^ ^ ^ ^ ~ 

stu) 

ffi© Vv Ww Xx Py Zz 

(iks) (ipsilon) (tset). 

12. Suurte tähti tirjotamine. 

?-, (Q/aa, 

U- G^ &* fc. 

O> (S/uh, (g/eomaJ, (S/al/&. 

Ui fiw, yž/a&wwi&n. 

oma. 



V 

&t 
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OfhA, @M)üJ, ©Sm. 

'/(//jiaen, C^/uicnmia. 

•4 : , or. 
> aar/nn/. y-

V&, lodamea, cnameuA. 

- 0 0 0 ^ 0 0 ° 
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Kõrra leht. 

2 fõrb 1 om 2 
2 X 2 = 4 
2 X 3 = 6 
2 X 4 = 8 
2 X 5 = 10 
2 X 6 = 12 
2 X 7 = 14 
2 X 8 = 16 
2 X 9 = 18 
2 X 10 - 20 

3 fõrb 1 om 3 
3 X 2 = 6 
3 X 3 = 9 
3 X 4 = 12 
3 X 5 - 1 5 
3 X 6 = 18 
3 X 7 - - 21 
3 X 8 = 24 
3 X 9 — 27 
3 X 10 ^ 30 

4 fõrb 1 om 4 
4 X 2 = 8 
4 X 3 = 12 
4 X 4 = 16 
4 X 5 = 20 
4 X 6 = 24 
4 X 7 = 28 
4 X 8 = 32 
4 X 9 = 36 
4 X 10 - 40 

5 fõrb 1 om 5 
5 X 2 = 10 
5 X 3 = 15 
5 X 4 = 20 
5 X 5 = 25 
5 X 6 = 30 
5 X 7 = 35 
5 X 8 = 40 
5 X 9 = 45 
5 X 10 = 50 

6 fõrb 1 om 6 
6 X 2 = 12 
6 X 3 = 18 
6 X 4 = 24 
6 X 5 = 30 
6 X 6 = 36 
« X 7 = 42 
6 X 8 = 48 
t> X 9 = 54 
6 X 10 - 60 

7 fõrb 1 om 7 
7 X 2 --- 14 
7 X 3 = 21 
7 X 4 = 28 
7 X 5 = 35 
7 X 6 = 42 
7 X 7 = 49 
7 X 8 - - 56 
7 X 9 = 63 
7 X 10 - 70 

8 fõrb 1 om 8 
8 X 2 = 16 
8 X 6 = 24 
8 X 4 = 32 
8 X 5 = 40 
8 X 6 - 4 8 
8 X 7 = 56 
8 X 8 = 64 
8 X ^ - 7 2 
8 X 10 = 80 

9 fõro 1 om 9 
9 X 2 = 18 
9 X 3 = 27 
9 X 4 = 36 
9 X 5 = 45 
9 X 6 = 54 
9 X 7 = 63 
9 X 8 = 72 
9 X 9 = 81 
9 X 10 — 90 

10 fõrb 1 om 10 
10 X 2 = 20 
10 X 3 = 30 
10 X 4 = 40 
10 X 5 = 50 
10 X 6 = 60 
10 X 7 = 70 
10 X 8 = 80 
10 X 9 = 90 
10 x io «100 

10 X 10 - 100, 10 X 100 = 1000, 
1000 X 1000 = 1,000,000 
tuhat fõrb tuhat om milliion. 
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Hind 20 kop. 


